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Резюме. Исследован процесс влияния английского языка на украинский 

в контексте глобализации, выявлены причины глобализации. Раскрыты ос-

новные недостатки употребления англицизмов. 

 Keywords: globalization, intercultural communication, Anglicisms. 

Summary.The process of influence of English on the Ukrainian in the con-

text of globalization аnd the causes of globalization are explored. The main 

shortcomings of use of Anglicisms are revealed.  

 

 В современном мире наблюдается процесс глобализации, что создает 

предпосылки для роста межэтнического взаимодействия представителей раз-

ных народов и культур. Современные условия глобализации общества тре-

буют от каждого человека знаний и навыков межкультурной коммуникации. 

Закономерно, что глобальные финансовые и товарные рынки, средства мас-
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совой информации и миграционные потоки привели к бурному росту куль-

турных обменов, что выражается в стремительно растущем количестве пря-

мых контактов между государственными институтами, социальными груп-

пами и индивидами разных стран и культур. В ходе этих контактов исчезает 

множество традиционных форм жизни и способов мышления. Но одновре-

менно процесс глобализации ведет к возникновению новых форм культуры и 

образов жизни, распространению коммуникации. Смесь культур наблюдается 

не только в жизни отдельных индивидов – она становится все более харак-

терной чертой для целых обществ.  

 В научный оборот понятие «глобализация» вошло в последнюю чет-

верть XX в. Существует несколько предположений о причинах появления 

этого процесса. По мнению некоторых ученых, глобализация началась с ве-

ликих географических открытий в XVI в. Другие исследователи считают, что 

основным фактором ее развития стала научно-техническая революция, осо-

бенно расцвет мировой системы информации, распространение Интернета, 

что устранило препятствия на пути распространения любой информации. 

Первый этап глобализации длился с XVI по XVIII века. Его особенностью в 

экономической сфере было доминирование сельского хозяйства, а также до-

бывающего и сырьевого производств. Это стадия первичной экономики. От-

сутствие машинного производства, ручной труд и использование земельных 

ресурсов как основного средства производства, зависимость от природных 

условий обусловили медленный темп экономического роста, низкую эффек-

тивность производства и незначительные различия в уровне жизни населения 

разных стран. На этом этапе были созданы первые чартерные компании, ко-

торые стали организаторами производства и обмена во всемирном масштабе, 

а также появились первые международные соглашения.  

 Второй этап глобализации был обусловлен промышленной революцией 

(введение механизации труда, изобретение парового двигателя, развитие 

электротехнического и тяжелого машиностроения). Применение новых 

средств производства, что повлекло появление новой отрасли производства – 

индустрии, способствовало социальной революции – возникновению капита-

лизма. Новый способ производства изменил формы организации хозяйство-

вания, собственности, управления, стимулирования. Все это ускорило разви-

тие вторичной экономики – перерабатывающей промышленности, машино-

строения, способствовало росту объема производства товаров, услуг, доходов 

и одновременно обусловило распределение стран в индустриально развитые 

и неразвитые. В связи с этим углубились процессы дифференциации в эко-

номическом, социальном, культурном уровнях развития этих стран.  

 Третий этап глобализации начался в 70-х годах XX в. В его основании 

лежат революционные изменения в научно-технологической, транспортно-

коммуникационной, информационной сферах.  

 Глобализация на первом этапе происходила более-менее бесконфликт-

но. На втором и особенно на третьем этапе усиливаются ее динамичность, 
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неравномерность развития различных стран и обострение социально-

экономических противоречий.  

 До сих пор процесс глобализации распространяется и становится более 

влиятельным. Одним из его проявлений является так называемая культурная 

глобализация – введение унифицированных культурных образцов по всему 

миру, активизация культурных взаимосвязей в мире, что приводит к утвер-

ждению глобальной массовой культуры. В свою очередь, это подрывает и 

деформирует внутреннюю стабильность культур многих народов. Как отме-

чает украинский культуролог Т. Возняк, глобализационные процессы прохо-

дят не на основании сосуществования различных культур, а на основе уни-

фикации и ассимиляции, что лишает отдельные цивилизационные архипела-

ги их сути и даже может их уничтожить [1]. Сопротивляться такому мощно-

му и влиятельному явлению способны только развитые страны, другие же 

рискуют потерять индивидуальность своей культуры и стать частью глобаль-

ной массовой унификации.  

 Фундаментальной частью системы культурных ценностей и одновре-

менно ее главным инструментом является язык. Будучи составной частью 

культуры, язык функционирует как одна из семиотических систем наряду с 

литературой, искусством, религией, обрядами и т. Вместе с тем речь охваты-

вает целую культуру, определяет ее, потому что недостаток ее освоения де-

лает невозможным участие в культуре и общественной жизни, даже в его 

простейших формах. В культуре язык функционирует как предпосылка объе-

динения и выделения человеческих сообществ, как фактор, моделирующий 

картину мира и программирует общественного поведения [3].  

 Цель работы – охарактеризировать процесс влияния английского языка 

на украинский в контексте глобализации, выявить основные недостатки 

употребеления англицизмов.  

 История проникновения англицизмов в украинский язык тесно связана 

с историей проникновения их в русский, который и сегодня имеет значитель-

ное влияние на украинский язык. В XVI веке вместе с успехами внешней 

торговли в русской лексике появляются едва ли не самые первые иноязыч-

ные слова, в частности, английского происхождения. Заимствованные слова 

вступали вместе с новыми товарами и понятиями. Именно в этот период бы-

ло положено начало профессиональному изучению английского языка с на-

учной и практической целью.  

 Второй период активного проникновения англицизмов сначала в рос-

сийский, а затем и в украинский язык начинается во времена правления Пет-

ра I.  

 В настоящее время наблюдается активизация заимствований предыду-

щего периода, а также дальнейшее обогащение лексики за счет английских 

заимствований из разных областей быта, торговли, наук. Последние пред-

ставлены математикой, морскими и общеинженерными науками [4].  

 Процесс заимствования всегда воспринимался неоднозначно. Так, 

Б. Гринченко, И. Нечуй-Левицкий и И. Огиенко выступали против иноязыч-
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ных слов в родном языке, предлагали заменять их украинскими лексемами. 

И. Франко, в свою очередь, был одним из первых, кто поддержал необходи-

мость иноязычных заимствований.  

 Если сравнивать англицизмы с другими иноязычными словами в укра-

инском языке в процентном отношении, то можно утверждать о значитель-

ных преимуществах первых. Начиная с последнего десятилетия ХХ - начала 

XХI в. процесс заимствования англицизмов в украинский язык значительно 

усилился, что было обусловлено прежде всего общественно-политическими и 

экономическими преобразованиями в стране, а также усилением интеграци-

онных процессов на мировой арене в сферах культуры и информации. Со-

гласно данным исследований, в 80-90-х годах ХХ в. англицизмы и америка-

низмы составляли близко 75-80% всех новых заимствований в украинском 

языке. 

 Рассматривая проблему иноязычных заимствований в аспекте культуры 

речи, украинские лингвисты отмечают многочисленные примеры бездумного 

и массового внедрения английских наименований даже в тех случаях, когда 

для них было бы совсем нетрудно найти простые и точные украинские ана-

логи (как яркий пример можно привести появление в средствах массовой ин-

формации названия пиплометрия – от английской основы people– «люди» и 

греческой -метрия от metro - "измерять", вместо обычного слова «опрос»).  

 Известно, что применение значительного количества иностранных слов 

приводит к потере языковой уникальности, лишает признаков национального 

мышления. Заимствования необходимы лишь тогда, когда язык не имеет соб-

ственных лексических средств. Довольно часто вместо того, чтобы найти 

подходящее слово в украинском языке или придать известной лексеме новое 

значение и семантически расширить ее, прибегают к заимствованию ино-

странных слов [2].  

 Таким образом, в языкознании известны не только конструктивные 

формы взаимодействия английського языка с другими национальными язы-

ками, но и деструктивные. Поэтому одним из вызовов глобализации считает-

ся опасность потери языковой идентичности народов, в информационном 

пространстве которых распространяется «глобальная» речь. 
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Минск, Республика Беларусь 
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стырь, барокко. 

Резюме. Доклад посвящен атрибутивным аспектам изучения сакраль-

ной скульптуры Беларуси XVII века. На основе сохранившихся письменных 

источников и формально-стилистического анализа автор предпринимает по-

пытку атрибуции нескольких скульптур из фондов Национального художест-

венного музея Республики Беларусь. Согласно проведенному исследованию 

эти памятники монументальной скульптуры могут быть фрагментами дере-

вянных алтарей костела монастыря картезианцев в Березе. Также в докладе 

акцентируются некоторые проблемы стилевой характеристики белорусской 

скульптуры эпохи барокко.  

Keywords: sculpture, wooden altars, chartreuse, baroque. 

Summary. The report is dedicated to the to the attributives aspects of the 

study of the sacred sculptures of XVII century in Belarus. On the basis survived 

the written sources and the formal-stylistic analysis the author makes an attempt to 

attribute several sculptures from the collection of The National Arts Museum of 

the Republic of Belarus. According to the research these monuments of monumen-

tal sculpture are the fragments of the wooden altars of the church of the chartreuse 

in Bereza. Some problems of style characteristics of the Belarusian baroque sculp-

tures are also stressed in the report. 

 

Национальный художественный музей Республики Беларусь – одно 

из крупнейших собраний древнебелорусского искусства, в составе которого 

находится прекрасная коллекция скульптуры, о некоторых произведениях из 

которой пойдет речь в данной статье. Имеются в виду пять разрозненных де-

ревянных скульптур из алтарных комплексов эпохи барокко: скульптура ар-

хангела Михаила (илл. 2), св. Екатерины Александрийской (илл. 3), св. Ели-

заветы Венгерской (илл. 4), св. Казимира (илл. 5) и царя Давида (илл. 6).  

Еще совсем недавно эти произведения считались памятниками XV-

XVI веков. Такая атрибуция полностью соответствовала принятой в белорус-


